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Die Präsentation wurde von 

Mitarbeitenden des Flüchtlingsrates 

Niedersachsen e.V. im Rahmen des 

niedersächsischen WIR-Netzwerkes 

„AZG 

Die in dieser Präsentation 

wiedergegebene Rechtsauffassung 

entspricht nicht zwangsläufig der 

Rechtsauffassung des BMAS.
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Презентацію підготували співробітники 

Ради у справах біженців Нижньої 

Саксонії e.V. у рамках 

нижньосаксонської мережї WIR «AZG –

Доступ до ринку праці для біженців».

Подана в цій презентації правова 

позиція не обов'язково відповідає 

правовій позиції Федерального 

міністерства праці та соціальних питань 

(BMAS).



Massenzustromrichtlinie läuft aus 
Термін дії директиви про масовий наплив закінчується

▹ EU-Massenzustromrichtlinie sieht maximale Dauer der Anwendung von 3 Jahren vor.

Директива ЄС про масовий приплив передбачає максимальний термін застосування 3 роки

▹ Aufenthaltserlaubnisse nach § 24 AufenthG sind daher längstens bis zum 04.03.2025 gültig

Таким чином, посвідка на проживання відповідно до §24 Закону про перебування дійсна 

максимально до 04.03.2025

▹ Alle Aufenthaltstitel, die am 01.02.2024 gültig waren, gelten per Verordnung weiter bis zum 

04.03.2025, ohne dass die elektronische Aufenthaltskarte verlängert wird. 

Усі посвідки на проживання, які були дійсні на момент 01.02.2024 р., залишатимуться 

дійсними згідно постанови до 04.03.2025р. без продовження дії електронної карти побуту.
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Massenzustromrichtlinie läuft aus 
Термін дії директиви про масовий наплив закінчується

▹ Ob die Massenzustromrichtlinie durch eine Gesetzesänderung der EU verlängert wird, ist 

derzeit unklar.  

Наразі неясно, чи буде продовжено Директиву ЄС щодо масового напливу шляхом зміні

законодавства.

▹ Wird die Massenzustromrichtlinie nicht verlängert, wird es nach dem 04.03.2025 keine 

Aufenthaltserlaubnis nach § 24 AufenthG für aus der Ukraine geflüchtete Menschen mehr 

geben.

Якщо Директива про масовий наплив не буде продовжена, посвідка на проживання відповідно 

до §24 Закону про перебування для людей, які виїхали з України після 04.03.2025 року, 

більше не буде видаватися.
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Massenzustromrichtlinie läuft aus 
Термін дії директиви про масовий наплив закінчується

▹ Infos auf der Webseite des Bundesinnenministerium: www.bmi.bund.de (Suchworte "Richtlinie" 

und "Massenzustrom" eingeben). 

Інформація на сайті Федерального міністерства внутрішніх справ: www.bmi.bund.de (введіть

пошукові запити "Richtlinie" («директива») та "Massenzustrom" («масовий наплив»).

▹ Infos auf der Webseite vom Europäischen Rat: www.eur-lex.europa.eu

Інформація на сайті Європейської Ради: www.eur-lex.europa.eu
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Aufenthaltsperspektiven im Anschluss 
an §24 
Перспективи проживання після
закінчення §24
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In welche Aufenthaltserlaubnisse kann man nach § 24 wechseln? 
На яку посвідку на проживання можна змінити § 24?

▹ Wechsel in eine andere Aufenthaltserlaubnis ist möglich, wenn Anspruch auf Aufenthaltstitel 

besteht 

Перехід на іншу посвідку на проживання можливий за наявності права на посвідку на 

проживання

▹ Jedoch nicht, wenn ein Wechsel nach § 19f AufenthG ausgeschlossen wird!

Проте це неможливо у випадку, якщо заборонено зміну згідно з § 19f Закону про проживання
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In welche Aufenthaltserlaubnisse kann man nach § 24 wechseln? 
На яку посвідку на проживання можна змінити § 24?

Aufenthaltstitel zum Zweck der Ausbildung: / Посвідка на проживання з метою здобуття освіти:

▹ § 16a Berufsausbildung; berufliche Weiterbildung / 

Професійно-технічне навчання; продовження професійного навчання

▹ § 16d Maßnahmen zur Anerkennung ausländischer Berufsqualifikationen / Заходи щодо

визнання іноземних професійних кваліфікацій

▹ § 16f Sprachkurse und Schulbesuch /  Мовні курси та відвідування школи

▹ § 16g Aufenthaltserlaubnis zur Berufsausbildung für ausreisepflichtige Ausländer / Посвідка

на проживання з метою професійного навчання для іноземців, які змушені покинути

країну.
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In welche Aufenthaltserlaubnisse kann man nach § 24 wechseln? 
На яку посвідку на проживання можна змінити § 24?

Aufenthaltstitel zum Zweck der Erwerbstätigkeit: / Посвідка на проживання з метою 

працевлаштування

▹ § 18a Fachkräfte mit Berufsausbildung / Кваліфіковані працівники з професійною освітою

▹ § 18b Fachkräfte mit akademischer Ausbildung / Кваліфіковані працівники з академічною

освітою

▹ § 19c Sonstige Beschäftigungszwecke; Beamte / «Інші трудові цілі»; Державні службовці

▹ § 20 Arbeitsplatzsuche für Fachkräfte / Пошук роботи для кваліфікованих працівників

▹ § 21 Selbständige Tätigkeit / Самозайнятість
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In welche Aufenthaltserlaubnisse kann man nach § 24 wechseln? 
На яку посвідку на проживання можна змінити § 24?
Aufenthaltstitel und Duldungen aus humanitären Gründen: / Посвідка на проживання та тимчасове призупинення

депортації з гуманітарних причин:

▹ § 25a Aufenthaltsgewährung bei gut integrierten Jugendlichen + jungen Volljährigen / Надання дозволу на проживання

для добре інтегрованих підлітків + молоді

▹ § 25b Aufenthaltsgewährung bei nachhaltiger Integration / Надання дозволу на проживання у разі тривалої інтеграції

▹ § 25 Abs 5 Ausreise faktisch und rechtlich unmöglich / Фактично та юридично неможливий виїзд

▹ § 104c Chancen-Aufenthaltsrecht / Шанс на проживання

▹ § 60c Ausbildungsduldung /  Тимчасовий дозвіл для проходження навчання

▹ § 60d Beschäftigungsduldung / Тимчасовий дозвіл з метою працевлаштування

▹ § 23a Aufenthaltsgewährung in Härtefällen / Надання дозволу на проживання у скрутному становищі

Alle diese Status werden (formal) aus Ausreisepflicht heraus erteilt. /

Всі ці статуси надаються (формально) на підставі зобов 'язання покинути країну.10



Aufenthaltserlaubnis nach § 16a AufenthG / Посвідка на
проживання відповідно до § 16a Закону про проживання

Aufenthaltserlaubnis für betriebliche oder schulische Ausbildung Voraussetzungen u.a.: / Посвідка

на проживання для професійного навчання в компанії або школі

Вимоги включають:

▹ Ausbildungsplatz liegt vor / Отримано підтвердження від місця навчання

▹ Bundesagentur für Arbeit muss zustimmen / Федеральне агентство зайнятості має погодитися

▹ Lebensunterhalt ist gesichert (Anspruch auf BAB bei dualer Ausbildung, aber kein Anspruch auf 

BAföG!) / Засоби до існування забезпечені (право на фінансову допомогу під час проходження

професійного навчання BAB у разі дуального навчання, але не право на BAföG!)

Zusätzlich darf eine Beschäftigung von maximal 20 Stunden/Woche aufgenommen werden. / Крім того 

дозволено працювати максимум 20 годин на тиждень.
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Aufenthaltserlaubnis nach § 16b AufenthG / Посвідка на
проживання відповідно до § 16b Закону про проживання
Aufenthaltserlaubnis für Studium Voraussetzungen u.a.: / Посвідка на проживання для 

навчання у вищому навчальному закладі. 

Вимоги включають:

▹ Studienplatzzusage liegt vor / Отримано підтвердження про надання місця у вузі

▹ Lebensunterhalt ist gesichert und wird nachgewiesen (kein Anspruch auf BAföG!) / Засоби до 

існування забезпечені та підтверджені (без права на BAföG!)

▹ Krankenversicherung wird nachgewiesen / Підтверджена наявність медичне страхування

Zusätzlich darf eine Beschäftigung von maximal 140 Tagen im Jahr oder 280 halben Tagen im Jahr 

oder 20 Stunden/Woche aufgenommen werden. / Додатково дозволена зайнятість максимум 140 

днів на рік або 280 днів по півдня на рік або 20 годин на тиждень.

12



Aufenthaltserlaubnis nach § 16d AufenthG / Посвідка на
проживання відповідно до § 16d Закону про проживання

Aufenthaltserlaubnis zur Anerkennung ausländischer Berufsqualifikationen Voraussetzungen u.a.: / 

Посвідка на проживання для визнання іноземної професійної кваліфікації. 

Вимоги включають:

▹ Berufsqualifikation im Herkunftsland / Професійна кваліфікація в країні походження

▹ i.d.R. Deutschkenntnisse mind. auf Niveau A2 GER / Зазвичай знання німецької мови не нижче рівня А2 GER

es wurde i.d.R. ein Anerkennungsverfahren durchgeführt / Зазвичай проводилася процедура визнання диплому

▹ Lebensunterhalt ist gesichert / Засоби до існування забезпечені

▹ Krankenversicherung wird nachgewiesen / Підтверджена наявність медичне страхування

Beschäftigung von maximal 20 Stunden/Woche erlaubt. Wenn die Beschäftigung zum Anerkennungsverfahren gehört ohne 

zeitliche Beschränkung (prüft Arbeitsagentur). / Допускається зайнятість максимум 20 годин на тиждень. Якщо

працевлаштування є частиною процедури визнаннякваліфікації, то без обмеження часу (перевіряє Агентство 

зайнятості).13



Aufenthaltserlaubnis nach § 16f AufenthG / Посвідка на
проживання відповідно до § 16f Закону про проживання
Aufenthaltserlaubnis für Sprachkurs, der nicht der Studienvorbereitung dient oder für Schüleraustausch 

Voraussetzungen u.a.: / Посвідка на проживання для мовних курсів, які не служать підготовкою до навчання або

для обміну учнями. 

Вимоги, серед іншого:

▹ Bei Schüler:innen-Austausch i.d.R. ab der neunten Klasse / Для учнівського обміну, як правило, починаючи з 

дев'ятого класу

▹ Lebensunterhalt ist gesichert und wird nachgewiesen (kein Anspruch auf BAföG!) / Засоби до існування забезпечені та 

підтверджені (без права на BAföG!)

▹ Krankenversicherung wird nachgewiesen / Підтверджена наявність медичне страхування

Zusätzlich darf eine Beschäftigung von maximal 20 Stunden/Woche aufgenommen werden. / Додаткого дозволено 

працювати максимум 20 годин на тиждень.

Im Anschluss an Sprachkurs AE für Ausbildung möglich. / Після мовних курсів можливий дозвіл на проживання для 

професійного навчання.14



Aufenthaltserlaubnis nach § 18a AufenthG / Посвідка на
проживання відповідно до § 18a Закону про проживання

Aufenthaltserlaubnis für Fachkräfte mit Berufsausbildung Voraussetzungen u.a.: / Посвідка на 

проживання для кваліфікованих працівників з професійною освітою

Вимоги включають:

▹ In Deutschland absolvierte oder anerkannte Berufsausbildung / Професійна освіта, завершена або

визнана в Німеччині

▹ Arbeitsplatzangebot für Fachkraft mit Berufsausbildung liegt vor (Berufsausbildung muss nicht 

zwingend mit Fachrichtung der Beschäftigung übereinstimmen) / Наявна пропозиція роботи для 

кваліфікованих працівників з професійною освітою (професійне навчання не обов'язково має

збігатися зі сферою зайнятості)

▹ Lebensunterhalt ist gesichert. / Засоби до існування забезпечені
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Aufenthaltserlaubnis nach § 18b AufenthG / Посвідка на
проживання відповідно до §18b Закону про проживання

Aufenthaltserlaubnis für Fachkräfte mit akademischer Ausbildung Voraussetzungen u.a.: / 

Посвідка на проживання для кваліфікованих працівників з академічною освітою. 

Вимоги включають:

▹ In Deutschland absolviertes oder anerkanntes Studium / завершена або визнане в Німеччині вища

освіта

▹ Arbeitsplatzangebot für Fachkraft mit akademischer Ausbildung (egal welcher Fachrichtung) liegt vor /  

Наявна пропозиція роботи для кваліфікованих працівників з академічною освітою (незалежно

від напрямку спеціалізації)

▹ Lebensunterhalt ist gesichert. / Засоби до існування забезпечені
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Aufenthaltserlaubnis nach § 18c AufenthG / Посвідка на
проживання відповідно до §18c Закону про проживання
Aufenthaltserlaubnis für „sonstige Beschäftigungszwecke; Beamte“ Voraussetzungen u.a.: / Посвідка на 

проживання для «інших цілей працевлаштування»; Державні службовці»  

Обов'язкові умови:

▹ Keine anerkannte Ausbildung nötig / Не потрібне визнання професійного навчання

▹ findet insbesondere Anwendung auf Menschen mit „ausgeprägten berufspraktischen Kenntnissen“: / особливо 

стосується осіб з «високим рівнем професійних практичних навичок»

a) nachgewiesene ausländische Qualifikation und / підтверджена іноземна кваліфікація та

b) mind. 2 Jahre Berufserfahrung innerhalb der letzten 5 Jahre / Досвід роботи за фахом не менше 2 років

протягом останніх 5 років

c) Gehalt in Höhe von mind. 45% (55% bei über 45-jährigen) der Rentenbeitragsbemessungsgrenze (7.550,-/Monat 

in alten Bundesländern). / Заробітна плата не менше 45% (55% для людей старше 45 років) від бази для 

обчислення пенсійних внесків (7 550 на місяць у старих федеральних землях).17



Aufenthaltserlaubnis nach § 20 AufenthG / Посвідка на
проживання відповідно до §20 Закону про проживання
Aufenthaltserlaubnis für Arbeitsplatzsuche für Fachkräfte Im Anschluss an AE nach § 24 nur nach § 20 Abs. 

3 möglich Voraussetzungen u.a.: / Посвідка на проживання для пошуку роботи для кваліфікованих

працівників Слідування посвідки на проживання відповідно до § 24 можливе лише відповідно до § 20 

абз. 3. 

Вимоги включають:

▹ In Deutschland absolvierte Ausbildung oder Studium oder Assistenz/Helfer:innen-Ausbildung / Отримані в 

Німеччині освіта або професійне навчання або професійне навчання асистента/помічника

▹ Suche nach Arbeitsplatz zu dem die Qualifikation befähigt / Пошук робочого місця, де буде 

використовуватися відповідна кваліфікація

▹ i.d.R. Deutschkenntnisse auf Niveau B1 / Зазвичай знання німецької мови на рівні В1

▹ Lebensunterhaltssicherung / Гарантія засобів до існування

Bei AE nach § 20 Abs. 3 Erwerbstätigkeit erlaubt. / дозволяється працевлаштування згідно з § 20 абзац. 318



Aufenthaltserlaubnis nach § 21 AufenthG / Посвідка на
проживання відповідно до §20 Закону про проживання

Aufenthaltserlaubnis für selbständige Tätigkeit Voraussetzungen u.a.: / Вимоги до посвідки на 

проживання для самозайнятості включають:

▹ Wirtschaftliches Interesse oder ein regionales Bedürfnis besteht / Наявність економічного інтересу або

регіональної потреби

▹ Positive Auswirkungen auf die Wirtschaft werden erwartet / Очікуються позитивні наслідки для економіки

▹ Finanzierung durch Eigenkapital oder durch eine Kreditzusage gesichert / Фінансування, забезпечене

власним капіталом або кредитним зобов'язанням

▹ Bei über 45-jährigen: Altersversorgung gesichert. / Для людей старше 45 років: наявність пенсійного

забезпечення
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Aufenthaltserlaubnis nach § 25a AufenthG / Посвідка на
проживання відповідно до §25a Закону про проживання

Aufenthaltserlaubnis für gut integrierte Jugendliche und junge Volljährige. Soll erteilt werden, wenn 

insbesondere folgende Voraussetzungen vorliegen / Посвідка на проживання для добре інтегрованих

підлітків та молоді. Надається у тому випадку, якщо, зокрема, виконуються наступні особливі умови:

▹ seit mindestens 3 Jahren ununterbrochen gestattet, geduldet oder mit Aufenthaltstitel in Deutschland / протягом

принаймні 3 років безперервно є дозвіл, тимчасовий дозвіл або посвідка на проживання в Німеччині;

▹ seit mindestens 3 Jahren erfolgreicher Besuch einer Schule oder Erwerb eines Schul- oder Ausbildungsabschlusses / 

протягом принаймні 3 років успішне відвідування школи або здобуття шкільної чи вищої освіти

▹ Antrag muss zwischen dem 14. und dem 27. Geburtstag gestellt werden / Заяву необхідно подати в період з 14 до 27 

років

▹ Positive Integrationsprognose / Позитивний інтеграційний прогноз

▹ 12 Monate Vorduldungszeit, wenn man nicht aus einer AE nach § 104c AufenthG heraus beantragt. /12 місяців

попереднього періоду очікування, якщо заявка не подається на підставі §104c Закону про перебування
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Aufenthaltserlaubnis nach § 25b AufenthG / Посвідка на
проживання відповідно до §25b Закону про проживання
Aufenthaltserlaubnis bei nachhaltiger Integration. Soll erteilt werden, wenn insbesondere folgende Voraussetzungen 

vorliegen / Посвідка на проживання для довготривалої інтеграції. Надається, якщо виконуються такі умови:

▹ in der Regel 6 Jahre Voraufenthalt als Einzelperson oder / зазвичай 6 років попереднього проживання в якості

фізичної особи або

▹ 4 Jahre Voraufenthalt, bei Haushaltsgemeinschaft mit minderjährigem Kind / 4 роки попереднього перебування у 

випадку проживання в одному домогосподарстві з неповнолітньою дитиною

▹ überwiegende Lebensunterhaltssicherung oder Prognose der Lebensunterhaltssicherung in Zukunft (Ausnahmen 

möglich) / переважне забезпечення засобів до існування або прогноз забезпечення засобів до існування в 

майбутньому (можливі винятки)

▹ Bekenntnis zur FDGO / відданість фундаментальним цінностям вільного демократичного устрою. (FDGO)

▹ Grundkenntnisse der Rechts- und Gesellschaftsordnung / Базові знання правового та соціального порядку

▹ Deutschkenntnisse A2 (mündlich) / Знання німецької мови A2 (усно)

▹ Nachweis des Schulbesuchs von Kindern. / Підтвердження відвідування дітьми школи21



Aufenthaltserlaubnis nach § 25 Abs.5 AufenthG / Посвідка на
проживання відповідно до §25 Закону про проживання

Aufenthaltserlaubnis bei nachhaltiger Integration / Посвідка на проживання для довготривалої інтеграції

Kann erteilt werden, wenn v.a. folgende Voraussetzungen erfüllt sind: / Може бути надана при дотриманні

наступних вимог:

▹ Rechtliche oder tatsächliche Ausreisehindernisse liegen vor und fallen in absehbarer Zeit nicht weg / існують

юридичні або фактичні перешкоди для виїзду з країни, які не зникнуть у найближчий час.

▹ Kein selbst verschuldetes Abschiebungshindernis (u.a. durch falsche Angaben zur Identität) / Відсутність

самочинно створених перешкод для депортації (наприклад, через неправдиву інформацію про особу)

▹ Aufenthaltserlaubnis soll erteilt werden, wenn die Abschiebung seit 18 Monaten ausgesetzt ist. / Посвідка на 

проживання видається, якщо депортація була призупинена 18 місяців тому.
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Aufenthaltserlaubnis nach § 104c AufenthG / Посвідка на
проживання відповідно до §104 Закону про проживання
Chancen-Aufenthaltsrecht. Soll erteilt werden, wenn die stammberechtigte Person / Можливість права на 

проживання. Надається, якщо особа, яка має основне право 

▹ Rechtlich geduldet ist / має офіційний статус тимчасового дозволу на перебування

▹ sich am 31. Oktober 2022 mindestens 5 Jahre ununterbrochen in Deutschland aufgehalten hat / Особа 

безперервно проживала в Німеччині щонайменше 5 років станом на 31 жовтня 2022 року.

▹ sich zur FDGO bekennt / Особа визнає Федеративну Республіку Німеччину як демократичну і правову

державу

▹ Keine Verurteilung zu Strafen von 50 Tagessätzen (bzw. 90 bei Verstoß gegen AsylG oder AufenthG) / 

Відсутність покарання у розмірі 50 ставок грошового штрафу (або 90 за порушення Закону про притулок

або Закону про перебування)

▹ Keine wiederholt falschen Angaben zur Identität, wodurch Abschiebung verhindert wird. / Відсутність

повторних неправдивих відомостей про особу, які перешкоджають видворенню з країни.23



Aufenthaltserlaubnis nach § 16g AufenthG / Посвідка на
проживання відповідно до §16g Закону про проживання
Aufenthaltserlaubnis zur Berufsausbildung für ausreisepflichtige Ausländer Voraussetzungen u.a.: 

Посвідка на проживання з метою професійного навчання для іноземців, які змушені покинути країну. 

Вимоги включають:

▹ Zusage für mind. zweijährige schulische oder betriebliche Ausbildung liegt vor oder Assistenz-/Helfer:innenausbildung in 

Engpassberuf mit Zusage für anschließende qualifizierte Ausbildung / Доступне підтвердження принаймні дворічного

навчання в школі або на підприємстві або навчання асистента/ки за вузьким місцем роботи з підтвердженням

подальшого кваліфікованого професійного навчання

▹ Mitwirkungspflicht erfüllt / виконанo обов'язок співпрацювати

▹ Keine konkreten Maßnahmen zur Aufenthaltsbeendigung / жодних конкретних заходів щодо припинення перебування

▹ Passpflicht erfüllt / виконана вимога щодо паспорта 

Lebensunterhalt gesichert (kein Anspruch auf BAföG, aber Anspruch auf BAB!) Zusätzliche Beschäftigung von maximal 20 

Stunden/Woche erlaubt. / Засоби до існування забезпечені (право на фінансову допомогу на професійне навчання BAB, 

без права на BAföG) Допускається додаткова зайнятість максимум 20 годин на тиждень24



Ausbildungsduldung nach § 60c AufenthG / Дозвіл на навчання
відповідно до §60с Закону про проживання
Duldung bei Ausbildung Voraussetzungen u.a.: / допущення до навчання включає умови, зокрема

▹ Zusage für mind. zweijährige schulische oder betriebliche Ausbildung liegt vor oder Assistenz-

/Helfer:innenausbildung in Engpassberuf mit Zusage für anschließende qualifizierte Ausbildung / є згода на 

щонайменьше дворічне шкільне або виробниче професійне навчання, або на підготовку

асистента/помічника у дефіцітній професії з подальшою згодою на кваліфіковане навчання.

▹ Mitwirkungspflicht erfüllt / виконанo обов'язок співпрацювати

▹ Keine konkreten Maßnahmen zur Aufenthaltsbeendigung / жодних конкретних заходів щодо припинення

проживання

▹ i.d.R. Identität geklärt

Im Anschluss wird bei Aufnahme einer Beschäftigung, die der Qualifikation entspricht AE nach § 19d erteilt / 

Зазвичай особу визначено. Після прийняття на роботу, що відповідає кваліфікації, надається дозвіл на 

проживання відповідно до § 19d25



Beschäftigungsduldung nach § 60d AufenthG / Дозвіл на
працевлаштування відповідно до §60d Закону про
проживання

Voraussetzungen u.a.: / Вимоги включають:

▹ Einreise muss bis zum 31.12.2022 erfolgt sein / в`їзд до країни повинен бути до 31.12.2022

▹ Vorduldungszeit von mind. 12 Monaten / Період очікування перед отриманням дозволу триває принаймні 12 місяців

▹ sozialversicherungspflichtige Beschäftigung mind. 20 WS (20 WS bei Alleinerziehenden) seit mind. 12 Monaten / Трудова зайнятість

з обов'язковим соціальним страхуванням протягом не менше 20 годин на тиждень (20 годин на тиждень для одиноких 

батьків) протягом принаймні 12 місяців

▹ Sicherung des Lebensunterhalts seit mind. 12 Monaten (gilt nicht für Familienmitglieder) / Забезпечення засобів до існування не 

менше 12 місяців (не стосується членів сім'ї)

▹ Deutschkenntnisse A2 (mündlich) / Знання німецької мови A2 (усно)

▹ wenn Integrationskursverpflichtung vorlag: erfolgreiche Teilnahme, gilt auch für Ehe und Lebenspartner:innen / Якщо існувало

зобов'язання пройти інтеграційний курс: успішна участь, також стосується подружжя та цивільних партнерів

▹ nachweisbarer Schulbesuch von in familiärer Lebensgemeinschaft lebenden minderjährigen Kindern Wird für 30 Monate erteilt. / 

Підтверджене відвідування школи неповнолітніми дітьми, які проживають у сімї, надається за період 30 місяців
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Aufenthaltserlaubnis nach § 23a AufenthG / Посвідка на
проживання відповідно до §23a Закону про проживання
Aufenthaltserlaubnis in Härtefällen Voraussetzungen: / Дозвіл на перебування в особливих випадках, 

вимоги

▹ Antrag an Härtefallkommission ist möglich, wenn keine weitere rechtliche Möglichkeit für eine 

Aufenthaltssicherung besteht / Звернення до комісії з особливих випадків можливе, якщо не існує іншого

юридичного шляху для забезпечення права на перебування

▹ i.d.R. mind. 18 Monate Voraufenthalt in Deutschland (gilt für Niedersachsen) / зазвичай не менше 18 місяців

попереднього перебування в Німеччині (стосується Нижньої Саксонії)

▹ Es darf kein schwer wiegendes Ausweisungsinteresse bestehen / Не повинно існувати значного інтересу до 

висилання з країни

▹ Es steht kein Termin zur Abschiebung fest / Дата депортації не призначена

▹ Es wurde keine Abschiebehaft angeordnet / Не було наказано затримання з метою депортації

▹ Es gibt kein laufendes Dublin-Verfahren / Немає активної процедури Дублінського регламенту27



ПИТАННЯ ТА ВІДПОВІДІ:
1. Питання від дівчини, яка приїхала з окупованої території, тобто вона зараз не може

повернутися додому і їй нікуди повертатися, вона працює, але у них є мама похилого віку,

що з нею яка у неї можливість тут залишитися?

▹ Відповідь: Німеччина, після консультацій з іншими країнами, також подала пропозицію до

ЄС щодо продовження дії Директиви ЄС щодо масового напливу. В найближчі кілька

тижнів, найпізніше до липня, це стане відомо. Якщо буде прийнято продовження дії цієї

Директиви, питання стосовно людей похилого віку автоматично вирішиться. Якщо рішення

буде негативним, теоретично можливо подати заяву про надання притулку (Asylantrag).

Потім ця заява має бути розглянута, і якщо ситуація залишиться такою, як сьогодні, вам

нададуть статус захисту, як мінімум, якщо ви приїхали з окупованих територій. У міграційній

службі потрібно подати заяву про те, що вас неможливо повернути в Україну через

триваючі бойові дії. Німеччині не вигідно знову приймати мільйон біженців. Тому, навіть

якщо не відбудеться продовження §24, Німеччина має можливість самостійно прийняти

рішення про продовження перебування українських біженців.
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ПИТАННЯ Т ВІДПОВІДІ:
▹ При зміні §24 в міграційній службі потрібно самому вибирати і подавати заяву на якийсь

певний параграф?

▹ Відповідь: Міграційна служба повинна надавати консультації з цього приводу. Треба

подавати заявку на отримання дозволу на проживання згідно з усіма можливостями, які є,

з проханням перевірте їх всі.

▹ Чи має сенс зараз українцям, у яких є §24 параграфи, які зараз, працюють переходити на

інші параграфи?

▹ Відповідь: абсолютно чітка відповідь - так сенс є і є можливість перейти на §18a або §18b.

Спочатку ви отримаєте посвідку на проживання на обмежений час, а потім через певну

кількість років, якщо ви продовжуєте працювати, можна змінити на безстрокове

перебування в Німеччині.

▹ Що стосується дітей і які в них є можливості залишитися?

▹ Відповідь: якщо це неповнолітні діти, то вони отримують автоматично той самий параграф,

який є у батьків. Якщо дитині вже більш як 18 років, вона вважається вже самостійною і її

подальше перебування залежить від того якого статусу можна зараз набути.
29



ПИТАННЯ ТА ВІДПОВІДІ:

▹ Якщо в родині обидва батьки працюють і мають дитину інваліда, як бути тоді в цьому

випадку?

▹ Відповідь: якщо не буде можливості продовжити §24 потрібно дивитися, якщо дитина

потребує допомоги, то не можна просто роз’єднати сім’ю, якщо батькам дозволено

залишатися тут, навіть якщо дитині виповнилося вже 18 років. Це все перевіряє міграційна

служба в кожному окремому випадку: який ступінь інвалідності, чи може дитина заробляти

сама собі на життя, чи може вона самостійно жити в Україні тощо.

▹ Питання стосується літних людей. Які можливості залишитися?

▹ Відповідь: якщо не буде продовження §24, то можна звернутися до міграційної служби без

потреби подачі заявки про надання притулку (Asylantrag). Рішення виносить міграційна

служба і пока триваюсь бойові дії, людина залишеється на территорії Німеччини.

▹ Чи впливає на отримання статусу вид трудового договору: безстроковий, чи на певний

період часу?

▹ Відповідь: це не стоїть чітко в законі. Але потрібно надати 3 останніх розрахунки

заробітної плати.30



ПИТАННЯ ТА ВІДПОВІДІ:

▹ Отримання посвідки на проживання у зв`язку з роботою залежить від того чи ти

працюєш через посередницьку фірму, чи напряму на роботодавця?

▹ Відповідь: немає значення яким чином ви працевлаштовані, головне, щоб ви працювали та

заробляли, і ваші засоби до існування були забезпечені.

▹ Чи впливає на отримання статусу наявність роботи, яка виконується кваліфікованими

працівниками з професійною освітою або некваліфікованими?

▹ Відповідь: це впливає на отримання конкретної посвідки на проживання з певною метою.

Наприклад для отримання посвідки на проживання згідно з §18a важливо виконувати

кваліфіковану роботу, о для §25b допускається некваліфікована.

▹ Якщо людина має §24, починає працювати, але тільки частково, на неповну ставку, і ще

отримає від Jobcenter кошти, на який параграф є можливість тоді перейти після

закінчення дії §24?

▹ Відповідь: є можливість перейти на §25b при умові що ви заробляєте мінімум 50% від

вашого соціальної допомоги з урахуванням оренди вашого помешкання.
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ПИТАННЯ ТА ВІДПОВІДІ:
▹ Яке значення має є волонтерство поряд з основною роботою, наприклад займатися цим

у вихідні дні?

▹ Відповідь: це може бути перевагою, наприклад в подальшому отриманні німецького

громадянства, а також може суттєво вплинути на подальше ваше перебування в Німеччині,

якщо не буде продовжено § 24.

▹ Чи враховується термін перебування по §24 надалі для майбутнього отримання

німецького громадянства?

▹ Відповідь: так цей час перебування враховується, але отримати безспосередньо німецьке

громадянство маючи §24 неможливо. Потрібно спочатку отримати посвідку на проживання

за іншим параграфом, працювати і після закінчення певного періоду часу претендувати на

німецьке громадянство.

▹ Чи впливають на подальше отримання посвідки на проживання гарні оцінки в школі

або успішне закінчення мовних курсів з високими показниками?

▹ Відповідь: ні, оцінки ролі не грають для звичайного випадку. Але якщо у вас якісь

особливі тяжкі обставини, тоді це може бути вашою перевагою.
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ПИТАННЯ ТА ВІДПОВІДІ:
▹ Якщо оформлена самозайнятість і вже сплачені податки за 2023 і немає ніяких виплат з

Jobcenter, чи є можливість переходу на §21?

▹ Відповідь: це вирішує міграційна служба в кожному окремому випадку. Немає жодних

чітких критеріїв які є у законі. Приблизне визначення – маєте бути працевлаштовано 5 осіб і

вклд в бізнес дорівнює 250000,00 євро. Є винятки, якщо підприємство має особисте

значення для регіону.

▹ Якщо людина отримає кваліфікацію і планує це робити до березня 2025, а потім пізніше

шукати роботу. Чи є сенс переходити на §16a?

▹ Відповідь: сенс є і це можливо якщо людина вже почала професійне навчання або планує

та немає подальшої можливості продовжити чинний статус захисту.

▹ Якщо людина почала працювати і отримала інший параграф, а потім втратила

роботу, чи є можливість знову повернутися на §24?

▹ Відповідь: так, ця можливість існує доки §24 для українців не був скасований.

▹ Чи існує граничний вік для здобуття професійної технічної освіти?

▹ Відповідь: ні, обмежень за віком ніяких немає.33



ПИТАННЯ ТА ВІДПОВІДІ:
▹ Якщо людина має вишу юридичну освіту, диплом в Німеччині признається, але вона не

працювала вже 2 роки за цією професією та зараз вчить мову самостійно. На який

параграф краще перейти?

▹ Відповідь: якщо людина починає працювати в Німеччині відповідно до своєї спеціалізації, є

можливість отримати §18b (кваліфіковані працівники з академічною освітою).

▹ Якщо людині вже за 60 років, немає ніякої підтвердженої освіті, але вона працює і саме

себе забезпечує, чи є можливість залишитися в Німеччині і на який параграф можна

перейти?

▹ Відповідь: так, в такому випадку можлива зміна згідно з §25b у зв`язку з роботою.

▹ На який параграф можна перейти маючи інвалідність, якщо є визнана інвалідність згідно

з німецькими законами?

▹ Відповідь: якщо людина з інвалідністю працює, то вона має право переходити

на інший параграф на загальних умовах. Якщо людина зовсім непрацездатна,

то є можливість отримати захисний статус за станом здоров`я відповідно до

інших параграфів.34



ПИТАННЯ ТА ВІДПОВІДІ:

▹ Скільки потрібно мінімум заробляти для того, щоб мати можливість претендувати на

статус і на подальше перебування у Німеччині?

▹ Відповідь: згідно §25b рівень мінімальної зарплати достатньо низький (min 50% і вище від

того, що платить Jobcenter). Цей параграф надається на 2 роки, але не можна

безпосередньо претендувати на отримання німецького громадянства та не можна забрати

родичів та близьких на відміну від параграфів §18a, §18b.

▹ Якщо тільки одна людина працює у сім`ї, в цьому випадку параграф змінюється в обох?

▹ Відповідь: людина що працює отримає робочий параграф, а інша отримає у зв`язку з

возз`єднанням сім`ї.
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Відеозапис інформаційної зустрічі
https://www.youtube.com/watch?v=rLezcMiXrnw&list=PLv

mAK_K-MJyOGGrXVipjML3U8d9HqGM_B

https://www.youtube.com/watch?v=rLezcMiXrnw&list=PLvmAK_K-MJyOGGrXVipjML3U8d9HqGM_B
https://www.youtube.com/watch?v=rLezcMiXrnw&list=PLvmAK_K-MJyOGGrXVipjML3U8d9HqGM_B
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Königstraße 20, 30175 Hannover
Tel. 0157-530 875 66

www.uvnev.de
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https://linktr.ee/uvnev
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Webseite des Vereins - https://uvnev.de

Humanitäres Zentrum des UVN e.V. in Hannover - https://hz.uvnev.de

Facebook - https://www.facebook.com/groups/1643912025856370/

Instagram - https://www.instagram.com/ukrainischer_verein_in_nieders/

Telegram - https://t.me/Ylk_KTq62SA2MjE6

Youtube - https://www.youtube.com/@ukrainischervereininnieder6609

Ukrainische Bibliothek - https://www.instagram.com/uabibliothek_uvn

Ukrainischer Podcast - https://www.instagram.com/wir.ua

Telegram Jugendclub «ГУРТ» - https://t.me/hurtspilno

https://www.facebook.com/groups/1643912025856370/
https://t.me/hurtspilno
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